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हम अभी भी एलयाह को एक भवयसूचक तीक के प म देख रहे ह। एलयाह ने आहाब से घोषत कया क
तीन वषा तक उसके वचन के बना वषा नह होगी।

और तबी एलयाह, जो गलाद के नवासया म से था, ने आहाब से कहा, इाएल के परमेर यहोवा जीवत
है, जसके सामने म खड़ा रहता ,ँ क इन वषा म न ओस पड़ेगी और न वषा होगी, परतु मेरे वचन के अनुसार।
1 राजाआ 17:1.

मसीह लूका क पुतक म हम बताते ह क वे तीन वष वातव म साढ़े तीन वष थे।

और उसने कहा, म तुमसे सय कहता ,ँ अपने देश म कोइ भवयता वीकार नह कया जाता। परतु म
तुह सच बताता ,ँ एलयास के दना म इाएल म बत-सी वधवाएँ थ, जब आकाश तीन वष और छह महीने
तक बंद रहा, जब सारे देश म बड़ा अकाल पड़ा; परतु उनम से कसी के पास एलयास नह भेजा गया, सवाय
सदोन के नगर सरेता म एक वधवा ी के पास। लूका 4:24-26.

साढ़े तीन वष अहाब और इज़ेबेल के समय म ए; इस कार 538 से 1798 तक के साढ़े तीन भवयवाणी के वषा
क पहचान होती है, जब पोपसा, जसे थुआतीरा क कलीसया म इज़ेबेल के प म दशाया गया है, अंधकार युग
के दौरान शासन करती रही।

तौभी, मुझे तेरे व कुछ बात ह, क तू उस ी इज़ेबेल को, जो अपने आप को भवयी कहती है, यह
सखाने और मेरे दासा को भचार करने तथा मूतया को चढ़ाइ इ वतुएँ खाने के लए बहकाने देती है। और
मने उसे अपने भचार से मन फराने का अवसर दया; पर उसने मन नह फराया। देख, म उसे रोगशया पर
डाल गँा, और जो उसके साथ भचार करते ह, यद वे अपने कामा से मन न फराएँ, तो उह बड़े लेश म
डालूगँा। और म उसके बालका को मार डालूगँा; और सब कलीसयाएँ जान लगी क म ही वह  ँजो मन और
दय क जाँच करता ;ँ और म तुम म से येक को उसके कमा के अनुसार तफल गँा। काशतवाय
2:20-23.

इज़ेबेल का 'पाताप करने का समय' एलयाह के दना म साढ़े तीन वष था, और पोप के उपीड़न के अंधकार युग म
538 से 1798 तक भवयवाणी के साढ़े तीन वष थे। इज़ेबेल और यूरोप के उन राजाआ का दंड, जहाने उसके
साथ भचार कया, यह था क उह लेश क शया म डाला जाए, और उसके बचा क मृयु हो। अंधकार युग म
वासयोय आमाएँ भी थ, जह लेश क शया पर डाल दया गया था, पर वे जीवत रहगी। लेश क शया पर
डाले जाने पर, वासयोया के लए जीवन या अवासया के लए मृयु का परणाम उनके 'कमा' पर आधारत
था। वासयोया क लेश क शया ने धैय और जीवन उप कया। साढ़े तीन वषा के अंत के नकट उनका यह
लेश समात हो जाएगा, ठक उससे पहले जब एलयाह सारेपत से नकलेगा, आहाब को यह आा देने के लए क
वह सारे इाएल को कमल पवत पर बुलाए।

कलीसया पर होने वाला उपीड़न पूरे 1260 वषा क अवध के दौरान लगातार नह चला। परमेर ने अपने
लोगा पर दया करते ए उनक अन-परीा के समय को संत कर दया। कलीसया पर आने वाले
‘महालेश’ क पहले से भवयवाणी करते ए उारकता ने कहा: ‘यद वे दन घटाए न जाते, तो कोइ ाणी न
बचता; परतु चुने आ के कारण वे दन घटाए जाएँगे।’ मी 24:22। धम-सुधार के भाव से 1798 से पहले
ही उस उपीड़न का अंत हो गया। महान ववाद, 266, 267।



"लेश क शया" का जो याय पापव के लए था, वह "उसके बचा को मृयु से मार डालेगा," पर "लेश क
शया" का वही याय उन लोगा के लए जीवन का वचन भी समाहत था जनके कम उनक वासयोयता स
करते थे, जैसा क सारेता क वधवा के पु क मृयु म दखाया गया है।

और इन बाता के बाद एसेा आ क उस ी का पु, जो घर क मालकन थी, बीमार पड़ गया; और उसक
बीमारी इतनी गंभीर इ क उसम ास भी न रहा। तब उसने एलयाह से कहा, हे परमेर के जन, मेरा तुझसे
या लेना-देना? या तू मेरे पास इसलए आया है क मेरा पाप मरण म लाए, और मेरे पु को मार डाले? उसने
उससे कहा, अपना पु मुझे दे। और उसने उसे उसक गोद से लया, और उसे उस ऊपर के क म ले गया जहाँ
वह ठहरता था, और उसे अपने बतर पर लटा दया। और उसने भु से पुकारकर कहा, हे भु मेरे परमेर,
या तूने जसके यहाँ म ठहरा  ँउस वधवा पर उसके पु को मारकर वप भी लाइ है? और वह बालक पर
तीन बार लेट गया, और भु से पुकारकर कहा, हे भु मेरे परमेर, म तुझसे वनती करता ,ँ इस बालक का
ाण फर उसम लौट आए। और भु ने एलयाह क पुकार सुन ली; और बालक का ाण फर उसम लौट
आया, और वह जीवत हो गया। तब एलयाह ने बालक को लेकर ऊपर के क से नीचे घर म ले आया, और
उसे उसक माता को साप दया; और एलयाह ने कहा, देख, तेरा पु जीवत है। तब उस ी ने एलयाह से
कहा, अब इससे मुझे पता चला क तू परमेर का जन है, और तेरे मुहँ म जो भु का वचन है वह सय है। 1
राजा 17:17-24.

वधवा ने पहचाना क एलयाह "परमेर का जन" है, याक "भु का वचन" जसने उसके बचे को फर से
जीवत कया, "सय" शद था। वधवा ने यह भी समझा क उसके पु पर एलयाह का अपने को फैलाने क
तीन-चरणीय या, एलयाह के मुख का "वचन" है, जो "सय" है। हू शद "एमेथ" का अनुवाद इस खंड म
"सय" कया गया है, और वह अफा और ओमेगा क सृजनामक शत का तनधव करता है। यह हू
अरमाला के थम, तेरहव और अंतम अर से बना शद है, और उस शत का तनधव करता है जो मरे आ
को फर से जीवत कर सकती है।

वासयोय भी, जैसे अवासी, साढ़े तीन वषा ारा तनधव कए गए परीणकाल क "अवध" म, "लेश
क शया" का यायादेश ात कया। जो वग उस भचारणी के पीछे चला, जसने भचार कया और मूतपूजा
के सांत सखाए, उसक संतान के लए परणाम मृयु था। सरे वग को, जसने एलयाह के नदशा का पालन
कया और "सय" के वचन पर वास कया, जीवन दया गया।

वधवा ने एलयाह क आा मानकर उसके लए कुछ पानी लाइ और उसे कुछ रोटी दी, और भवयता के वचन
के त उसक आाकारता Thyatira के अंधकार युग के वासया का तनधव करती है। (यह यान देने
योय है क जब एलयाह वधवा को पहले उसे खलाने, और उसके बाद अपने पु और वयं को खलाने क आा
देता है, तो जो बात तीक प म दशाइ जाती है वह यह है क खाने के लए भोजन सबसे पहले एलयाह को ही
ात होता है। वह सबसे पहले संदेश ात करता है, और उसके बाद कलीसया।) हम बताया गया है क वासया
के कम ारंभ क अपेा अंत म अधक महान थे।

और यातीरा क कलीसया के त को लख: यह बात परमेर का पु कहता है, जसक आखँ आग क
वाला के समान ह, और जसके पाँव उम पीतल के समान ह: म तेरे काम, ेम, सेवा, वास और धीरज को
जानता ;ँ और यह क तेरे पछले काम पहले से अधक ह। काशतवाय 2:18, 19.

वासया ने उस 'अवध' के दौरान अे 'कम' दशत कए जो पापसी को पाताप के लए दी गइ थी, परंतु अंत
म उनके कम 'पहले से अधक' थे। जब वह 'अवध' समात हो रही थी, तब मसीह ने सुधार आंदोलन का भात
तारा भेजा, जसने उस पापसी—जसने कलीसया को 'भचार करना, और मूतया पर चढ़ाइ इ वतुएँ खाना'
सखाया—को अब और सहन न करने के काय क शुआत क।



जो वजयी होता है और अंत तक मेरे काय करता रहता है, उसे म जातया पर अधकार ँगा; और वह लोहे क
छड़ी से उन पर शासन करेगा; वे कुहार के पाा के समान टुकड़े-टुकड़े कर दए जाएँगे—जैसा मने अपने पता
से अधकार पाया है। और म उसे भोर का तारा ँगा। जसके कान हा, वह सुन ले क आमा कलीसयाआ से
या कहता है। काशतवाय 2:26-29.

"पापाइयत को पाताप करने के लए दी गइ "अवध" क शुआत म मसीह को वासया के व "कुछ बात"
थ, याक उहाने इज़ेबेल को—"जो अपने आपको भवयवी कहती है, ताक वह सखाए और मेरे दासा को
भचार करने तथा मूतया को चढ़ाइ इ वतुएँ खाने के लए बहकाए"—यह करने दया था। पर "अवध" के अंत
म वासी पापाइयत को उसके बहकावे जारी रखने क अनुमत देना बंद कर दगे।"

"चौदहव शतादी म इंलड म 'सुधार का भात तारा' उदत आ। जॉन वाइलफ़ सुधार के अत थे, केवल
इंलड के लए ही नह, बक सपूण इसाइ जगत के लए। रोम के व वह महान वरोध, जसे उह त
करने क अनुमत दी गइ थी, कभी मौन नह कया जाना था। उसी वरोध ने उस संघष का आरंभ कया, जो
तया, चचा और रा ा क मुत म परणत होना था।" महान ववाद, 80.

परमेर के सेवका का भोजन वे शाएँ या संदेश ह जो वे ात करते ह। भचार यह है क कलीसया अपनी
मूतपूजक शाआ को लागू करवाने के लए राय क शत का उपयोग करे। इज़ेबेल को पाताप करने के लए
जो 'अवध' दी गइ थी, उसी म कलीसया सुरा के लए जंगल म भाग गइ।

और वह ी मभूम म भाग गइ, जहाँ उसके लए परमेर ने तैयार कया आ एक थान था, ताक वहाँ वे उसे
एक हज़ार दो सौ साठ दन तक पाल.... और उस ी को एक बड़े उकाब के दो पंख दए गए, ताक वह मभूम
म, अपने थान पर उड़ जाए, जहाँ वह सप के सामने से एक काल, और काला, और आधा काल तक पोषत क
जाती है। और सप ने उस ी के पीछे अपने मुहँ से बाढ़ के समान जल उगल दया, ताक बाढ़ उसे बहा ले जाए।
और पृवी ने उस ी क सहायता क, और पृवी ने अपना मुहँ खोलकर उस बाढ़ को नगल लया, जसे
अजगर ने अपने मुहँ से नकाला था। काशतवाय 12:6, 14-16.

इज़ेबेल और आहाब के उपीड़न के समय, ओबाह ने उस संरण का तनधव कया, जो पोपतं के काल म
मभूम ारा दान कया गया था।

और आहाब ने ओबाह को बुलाया, जो उसके घर का अधकारी था। (अब ओबाह यहोवा से बत डरता था;
याक जब इज़ेबेल ने यहोवा के भवयताआ का संहार कया, तब ओबाह ने सौ भवयताआ को
लेकर उह पचास-पचास करके एक गुफा म छपा दया, और उह रोटी और पानी से भोजन कराया।) 1 राजा
18:3, 4.

ओबाह ारा भवयताआ को पचास-पचास करके गुफाआ म छपाने का काय उस मभूम के थान का तीक
है, जसे परमेर ने उन वासया को भोजन कराने के लए तैयार कया था, जहाने पोपतं क शाआ को हण
करने से इकार कया और यूरोप के राजाआ के साथ उसके भचार ारा दशाए गए अपव संबंध को वीकार
करने से भी इकार कया। जस समयावध के लए एयाह को भोजन और इज़ेबेल तथा अहाब से संरण के लए
सारेता क वधवा के पास भेजा गया था, वही वह समय था जब कलीसया मभूम म भाग गइ; और उनके लए
परमेर ने जो थान तैयार कया था, उसका तनधव ओबाह के काय ारा कया गया था।

सारेता म एलयाह का छपने का थान, जसे हू म "जारेफत" कहा जाता है, का अथ शुकरण है। जब इज़ेबेल
को पाताप के लए दया गया समय समात हो गया, तो एलयाह ओबाह के पास गए और अहाब को आा दी
क वह सारे इाएल को कमल पर बुलाए।

और जब ओबाह माग म था, तो देखो, एलयाह उससे मला; और उसने उसे पहचान लया, और मुंह के बल
गर पड़ा, और कहा, या आप ही मेरे वामी एलयाह ह? उसने उर दया, म ही ँ; जा, अपने वामी से कह,



देख, एलयाह यहाँ है। 1 राजा 18:17, 18.

सारेता क वधवा के साथ एलयाह का समय अंधकार युग का तीक है। एलयाह और उस वधवा के वृांत म,
वह दो लकड़याँ बटोर रही थी, याक वह मरने वाली थी। भवयवाणी म वधवा कलीसया का तीक होती है, और
वह मभूम म उस कलीसया का तनधव करती थी जो मरने वाली थी।

और सादस क कलीसया के त को लख: यह बात वह कहता है जसके पास परमेर क सात आमाएँ और
सात तारे ह: म तेरे कामा को जानता ,ँ क तू जीवत कहलाता है, परतु मरा आ है। सावधान रह, और जो
कुछ बाक है, जो मरने पर है, उसे ढ़ कर; याक मने तेरे कामा को परमेर के सामने स नह पाया।
काशतवाय 3:1, 2.

वह "दो लकड़याँ बटोर रही थी", और अपनी मृयु क तैयारी कर रही थी, तभी एलयाह ने उसे टोक दया।

और यहोवा का वचन उसके पास आया, यह कहते ए, “उठ, ज़ारेफ़त को जा, जो ज़दोन का है, और वहाँ ठहर;
देख, मने वहाँ एक वधवा ी को तेरे भरण-पोषण के लए आा दी है।” तब वह उठा और ज़ारेफ़त को चला
गया। और जब वह नगर के फाटक पर पचँा, तो देखो, वहाँ एक वधवा ी लकड़याँ बटोर रही थी; और उसने
उसे पुकारकर कहा, “कृपया कसी पा म मेरे लए थोड़ा पानी ले आ, ताक म पी सकँू।” और जब वह उसे लेने
जा रही थी, तो उसने उसे पुकारकर कहा, “कृपया अपने हाथ म रोटी का एक टुकड़ा भी ले आ।” तब उसने
कहा, “जैसा क यहोवा, तेरा परमेर, जीवत है, मेरे पास कोइ रोटी नह है; केवल घड़े म मुी भर आटा और
कुपी म थोड़ा तेल है; और देख, म दो लकड़याँ बटोर रही ,ँ ताक म जाकर उसे अपने और अपने पु के लए
बनाऊँ, क हम उसे खाएँ और मर जाएँ।” 1 राजा 17:8-12.

सारेता क वधवा "दो लकड़याँ" बटोर रही थी। वह वधवा इज़ेबेल के समय के वासयोय लोगा का तनधव
करती है। उसका पु यातरा के इतहास के दौरान उन लोगा का तनधव करता है जो पहले पुनथान म
पुनजवत कए जाने क ता के साथ मर गए।

और मने सहासन देखे, और वे उन पर बैठे, और याय करने का अधकार उह दया गया; और मने उन लोगा क
आमाआ को देखा जनका सर यीशु क गवाही और परमेर के वचन के कारण काट डाला गया था, और
जहाने न तो पशु क, न उसक तमा क आराधना क थी, और न अपने ललाट पर, और न अपने हाथा म
उसका च लया था; और वे जीवत ए और मसीह के साथ हजार वष तक राय कया। परतु शेष मरे ए
तब तक जीवत न ए जब तक क हजार वष पूरे न हो गए। यह थम पुनथान है। धय और पव है वह, जो
थम पुनथान का भागी है; एसेा पर सरी मृयु का अधकार नह, परतु वे परमेर और मसीह के याजक
हागे, और उसके साथ हजार वष तक राय करगे। काशतवाय 20:4-6.

वधवा सादस के उन कुछ लोगा का भी तनधव करती है, जो योय थे और जह ेत व दए गए थे।

फर भी सरदस म तेरे पास कुछ लोग ह जहाने अपने व मैले नह कए ह; और वे ेत व पहनकर मेरे
साथ चलगे, याक वे योय ह। जो जय पाएगा, वही ेत व पहनेगा; और म जीवन क पुतक से उसका नाम
नह मटाऊँगा, परतु उसके नाम को अपने पता और उसके वगता के सामने वीकार कँगा। काशतवाय
3:4, 5.

चौथी कलीसया, थुआतीरा, के वे लोग, जो वासपूवक मरे, जनका तनधव वधवा के पु ने कया, उह
पाँचव मुहर म ेत व दए गए।

और जब उसने पाँचव मुहर खोली, तो मने वेदी के नीचे उनक आमाएँ देख, जो परमेर के वचन और उस
गवाही के कारण जो वे रखते थे, मार डाले गए थे; और वे ऊँची आवाज़ म पुकारकर कह रहे थे, 'हे भु, पव
और सचे, कब तक तू पृवी पर रहने वाला का याय नह करेगा और हमारे ल का बदला उनसे नह लेगा?'
और उनम से हर एक को ेत व दया गया; और उनसे कहा गया क वे थोड़े समय तक और वाम कर, जब



तक उनके सहसेवक और उनके भाइ भी, जो उनके समान मारे जाने वाले थे, क संया पूरी न हो जाए।
काशतवाय 6:9-11.

अंधकार युग के शहीदा को ेत व दए गए, और उह अपनी का म वाम करने को कहा गया, जब तक क
पापसी के शहीदा का एक और समूह उसी कार न मार डाला जाए जैसे वे मारे गए थे। उह साढ़े तीन वष क अवध
म पापसी ारा मार डाला गया था, और उह वादा कया गया क अंततः पापसी का याय होगा, परंतु तब तक नह,
जब तक क शी आने वाले रववार कानून संकट के दौरान पापसी के सरे समूह के शहीदा क हया न हो जाए।
सटर हाइट शहीदा क पापसी पर याय क याचना को काशतवाय क पुतक के दो अंशा से जोड़ती ह।

"जब पाँचव मुहर खोली गइ, तो काशतवाय के लेखक यूहा ने दशन म वेदी के नीचे उन लोगा का समूह
देखा, जह परमेर के वचन और यीशु मसीह क गवाही के कारण मार डाला गया था। इसके बाद वे य आए
जनका वणन काशतवाय के अठारहव अयाय म कया गया है, जब वासयोय और सचे लोगा को बाबुल
से बाहर बुलाया जाता है। [काशतवाय 18:1-5, उतृ.]" मैयुट रलीज़ेस, खंड 20, 14.

काशतवाय 18:1-5 पद 1 और पद 4 क दो आवाज़ा का तनधव करता है। सरी आवाज़ बाबुल से बाहर
नकलने का आान है, और यह रववार के क़ानून के तहत होने वाले उपीड़न क शुआत को चत करती है, जब
तीसरे वगत का शतशाली आंदोलन परमेर क अय भेड़ा को बाबुल से बाहर बुलाता है। वह पाँचव मुहर के
पाठांश को सातव मुहर के खुलने पर भी रखती है।

[काशतवाय 6:9-11 उतृ]. यहाँ यूहा के सामने एसेे य तुत कए गए थे जो वातवकता म नह थे,
बक जो भवय के कसी काल म होने वाले थे.

"काशतवाय 8:1-4 उतृ।" मैयुट रलीज़ेज़, खंड 20, 197.

काशतवाय के अयाय 8 के पद 1 से 4 म सातव मुहर खोली जाती है।

और जब उसने सातव मुहर खोली, तो वग म लगभग आधे घंटे तक मौन रहा। और मने उन सात वगता को
देखा जो परमेर के सामने खड़े थे; और उह सात नरसगे दए गए। और एक और वगत आया और वेदी के
पास खड़ा हो गया, उसके हाथ म सोने क धूपदान थी; और उसे बत सी धूप दी गइ, ताक वह उसे सब पव
लोगा क ाथनाआ के साथ सहासन के सामने जो सोने क वेदी थी उस पर चढ़ाए। और धूप का धुआ,ँ जो
पव लोगा क ाथनाआ के साथ था, वगत के हाथ से परमेर के सामने ऊपर उठा। काशतवाय 8:1-4.

अंधकार युग के शहीदा क ाथनाएँ, जो पाँचव मुहर म यह नवेदन कर रहे ह क परमेर उस भचारणी पर, जो
पृवी के राजाआ के साथ भचार करती है, याय लाए, सातव मुहर खोले जाने पर 'परमेर के सामने ऊपर उठती
ह'। ेरणा सातव मुहर के खुलने को काशतवाय 18 क सरी वाणी के साथ जोड़ती है, याक उसी सरी वाणी
पर परमेर उसक अधमताआ को मरण करता है और फर उसके याय को गुना कर देता है। एक बार अंधकार
युग के शहीदा के लए, और एक बार रववार-कानून संकट के रतपात के लए।

और मने वग से एक और आवाज़ सुनी जो कहती थी, मेरे लोगो, उससे बाहर नकल आओ, ताक तुम उसके
पापा के भागी न बनो, और उसक वपया म से कुछ न पाओ। याक उसके पाप वग तक पचँ गए ह, और
परमेर ने उसके अधमा को मरण कया है। जैसा उसने तुहारे साथ कया है, वैसा ही तुम भी उसके साथ करो;
और उसके कमा के अनुसार उसे दोगुना-दोगुना लौटाओ। जस याले को उसने भरा है, उसी म उसके लए गुना
भर दो। काशतवाय 18:4-6.

सादस म वे कुछ लोग जहाने अपने व अशु नह कए थे, उन लोगा का तनधव करते ह जो तयातरा के
उस इतहास से नकले थे जो 1798 म समात आ था। उनका तनधव सारेपत क वधवा ारा कया जाता है,
एक एसेी वधवा जो 1844 म ववाह म जाने वाली थी।



हमारे महायाजक के प म मसीह का पवथान क शु के लए महापव थान म आना—जसका उलेख
दानयेल 8:14 म है; मनुय के पु का दना का ाचीन के पास आना—जैसा क दानयेल 7:13 म तुत है;
और मलाक ारा पूवकथत भु का अपने मंदर म आना—ये सब एक ही घटना का वणन ह; और यही घटना
मी 25 म दस कुँवारया के ात म मसीह ारा वणत ववाह हेतु हे के आने से भी दशाइ गइ है। महान
संघष, 426.

वधवा अपनी मृयु से पहले अपना अंतम भोजन तैयार कर रही थी, तभी एलीया ने उससे कहा क वह उसक सेवा
करे। वह थुआतीरा के उन गने-चुने वासयोया का उदाहरण तुत करती है, और यह चण आगे चलकर सादस
के उन गने-चुने वासयोया पर आता है, जो "आग" के लए "दो लकड़याँ" बटोर रहे थे।

"दो लाठयाँ" ाचीन इाएल के दोना घराना का तनधव करती ह, जह पहले मूतपूजा और फर पोपवाद ारा
रादा गया था, लेकन 1798 से 1844 क एेतहासक अवध म उह एक करके "एक लाठ" के प म जोड़ दया
जाना था।

फर मुझ पर यहोवा का वचन आया: और तू, हे मनुय-पु, अपने लये एक लाठ ले, और उस पर यह लख:
‘यदा के लये, और उसके साथी इाएल क सतान के लये’; फर सरी लाठ ले, और उस पर यह लख:
‘यूसुफ के लये, एैम क लाठ, और समत इाएल के घराने, जो उसके साथी ह, के लये।’ और उह एक
सरे से जोड़कर एक ही लाठ बना दे; और वे तेरे हाथ म एक हो जाएँगी। और जब तेरी जा के लोग तुझसे
कह, ‘या तू हम नह बताएगा क इनका या अथ है?’ तब उनसे कह, ‘भु यहोवा यू ँकहता है: देख, म यूसुफ
क लाठ, जो एैम के हाथ म है, और इाएल के वे गो जो उसके साथी ह, ले लूगँा, और उह उसके साथ,
अथात यदा क लाठ के साथ, मला गँा, और उह एक लाठ बना गँा, और वे मेरे हाथ म एक हागे। और
जन लाठया पर तू लखता है, वे उनक आखँा के सामने तेरे हाथ म हागी।’ और उनसे कह, ‘भु यहोवा यूँ
कहता है: देख, म इाएल क सतान को उन जातया के बीच से, जहाँ वे गए ह, ले लूगँा, और उह चारा ओर से
इका कँगा, और उह उनके अपने देश म ले आऊँगा। और म इाएल के पवता पर उस देश म उह एक ही
जात बनाऊँगा; और एक ही राजा उन सब पर राय करेगा; और वे फर दो जातयाँ न रहगे, और न वे फर
कभी दो राया म वभाजत कए जाएँगे। और वे फर न अपनी मूतया से, न अपनी घृणत वतुआ से, और न
अपने कसी अपराध से अपने आप को अशु करगे; परतु म उह उन सब नवास-थाना म से, जनम उहाने
पाप कया है, छुड़ा लूगँा, और उह शु कँगा; तब वे मेरी जा हागे, और म उनका परमेर होऊँगा। और मेरा
दास दाऊद उन पर राजा होगा; और उन सबका एक ही चरवाहा होगा; वे मेरे नयमा पर चलगे, और मेरी वधया
को मानगे और उनका पालन करगे। और वे उस देश म बसगे, जसे मने अपने दास याकूब को दया था, जहाँ
तुहारे पतर बसे थे; और वे, उनके बचे, और उनके बचा के बचे सदा के लये वहाँ बसगे; और मेरा दास
दाऊद सदा सवदा उनका धान होगा। फर म उनके साथ शात क वाचा बाँधूगँा; वह उनके साथ सदा क वाचा
होगी; और म उह थापत कँगा, और उनक संया बढ़ाऊँगा, और अपना पवथान उनके बीच सदैव के
लये थापत कँगा। मेरा नवास-थान भी उनके साथ होगा; हाँ, म उनका परमेर होऊँगा, और वे मेरी जा
हागे। और जब मेरा पवथान सदैव के लये उनके बीच होगा, तब जातयाँ जान लगी क म, यहोवा, इाएल
को पव करता ।ँ’ यहेजकेल 37:15-28.

जब एलयाह सारेता से नकलकर अहाब और सारे इाएल को कमल पवत पर बुलाने जाता है, तब वह वधवा
कलीसया, जो मभूम म भाग गइ थी, 22 अटूबर, 1844 के ववाह से पहले वधवा को शु करने वाली आग के
लए दो लकड़याँ बटोर रही थी। दो लकड़या का यह इका होना मलराइट आंदोलन का इका होना है, जो यशायाह
7 म चहत अंतम पसठ-वषय अवध म पूरा होता है। उरी राय ने 723 इसा-पूव से 1798 तक मूसा के शाप
को भुगता, और दणी राय ने 677 इसा-पूव से 1844 तक उसी शाप को भुगता। 1844 म, उन दो वातवक
राा के आमक वंशज एक लकड़ी, अथात एक रा  के प म इका कए गए।

यद और कुछ नह, तो यहेजकेल दो डंडया को दो रा ा के प म परभाषत करता है, जो एक रा  बन जाते ह।



याक सीरया क राजधानी दमक है, और दमक का शासक रेज़ीन है; और पसठ वष के भीतर इाइम
एेसा टूट जाएगा क वह कोइ जात न रहेगा। और इाइम क राजधानी समरया है, और समरया का शासक
रेमयाह का पु है। यद तुम वास न करोगे, तो नय ही थर न रहोगे। यशायाह 7:8, 9.

यद हम पसठ वषा क भवयवाणी पर वास नह करगे, तो हम कायम नह रहगे।

हम अगले लेख म एलयाह का तीकवाद तुत करना जारी रखगे।


